苏州大学外国语学院翻译硕士专业学位（MTI）
培养中有关实践环节的补充规定
（2017年）
根据《苏州大学全日制翻译硕士专业学位（MTI）培养方案（2016年修订版）》的规定，在实践环节，学生至少有15万字以上的笔译或不少于400小时的口译实践与训练。现对该实践环节作如下补充规定：
一、实践量的比例要求

（1） 笔译方向

1、不少于三分之二（即不少于10万字）为首译。
2、英译汉和汉译英比例各约50%。
（2） 口译方向

1、 影子练习约10%，视译约20%，交传约40%，同传约30%。

2、 英译汉和汉译英比例各约50%。
二、装订和保存要求

（一）笔译方向：统一封面格式（见附件1），制定目录，目录应包括序号、文本标题、字数（按中文计算）和页码。源语和译语按段落编排（即一段源语后跟一段译语）。首译在前，其他在后。

（二）口译方向：按影子练习、试译、交传和同传顺序制定目录，目录应包括序号、文本来源（如有，如TED视频，网易公开课）、文本标题、时长（精确到秒，如10′50〞）等。音频的排列必须与目录的排列一致。
